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Abstract

The introductory article to the special issue dedicated to Igor Mel’¢uk summarizes the main tenets
of his “Meaning < Text” theory, and outlines its contribution to the development of diverse areas
of modern linguistics. This theory can be characterized as a formalized, semantically oriented,
multilevel, structural, functional and global model of language which explains the way the speaker
generates the meaning embodied in the text. Both the article and the volume as a whole show the
relevance of this theory for the development of semantics, grammar, pragmatics, typology and
lexicography and highlight its theoretical and practical implications for linguistic studies and
interdisciplinary research. We then briefly present the articles in this issue. Some of them were
written directly in line with the “Meaning < Text theory” and were influenced by Mel’¢uk’s ideas;
others were the result of the stimulus that this theory, like its author, gave to the comprehension of
the complex issues arising from the description of various levels of the language system. But all of
them are related to Igor Mel’¢uk, both as a linguist and a personality, and they are dedicated to him.
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AHHOTAIIUSA

B BBOIHOI CTaThe K CIEIMATIBHOMY BBITYCKY, MOCBsIIecHHOMY . A. Menbuyky, 0000IIeHbI OCHOB-
HBIC TIOJIOKEHUS pa3paboTaHHOW UM Teopun «CMBICT < TekcT» U MmoKas3aH ee¢ BKIAJ B pPa3BUTHE
pa3TMYHBIX HANIPaBJICHUI COBPEMEHHO! JTMHTBIUCTUKY. JlaHHAS Teopus mpeaaraeT GopMaan3oBaH-
HYI0, CEMaHTHYECKH OPUEHTHPOBAHHYIO, MHOTOYPOBHEBYIO, CTPYKTYPHO-(QYHKIIHOHAIEHYIO U TIIO-
0ampHYI0 TUHTBUCTHYECKYIO MO S3bIKa M OOBSCHSET, KaK TOBOPSIINI MOPOKIAET BOILIOIICH-
HBI B TEKCTE CMBICT. B cTaTbe, Kak U B BBITyCKE B IIETIOM, II0Ka3aHa aKTyallbHOCTh pacCMaTpHBae-
MO TEOpHHU IJIsI HACTOSIIErO 3Tala pa3sBUTHUSA TEOPUH SI3bIKA, BKIIOYAs CEMAaHTHKY, TPaMMAaTHKY,
MParMaTuKy, TUIIOJOTHIO U JIGKCUKOTPa(uio, MOTYEPKUBACTCS €€ TEOPETHYCCKOE U MPHUKIIAIHOE
3HaYCHWE JIJIS1 TUHTBUCTUYECKUX U MEKIUCITUTUIMHAPHBIX NCCIenoBaHui. Jlamee KpaTko mpeacTaB-
JICHBI MyONHMKanuu HOMepa, OOBCITUHCHHBIC HICIMH, B KOTOPBIX 3aMETHO BIHUSHHE pPadoT
N.A. Menpuyka. YacTh cTaTell HanmucaHa HEMOCPEICTBEHHO B pycie Teopuu «Cwmbica < TekcTy,
JIpyTHUe SIBUWINCH PE3YJIbTaTOM CTUMYJIa, KOTOPBIM MOCTY>KWIIM KaK JaHHAs TeOpus, TaK U €€ aBTop,
TIPU OCMBICIICHHH CIIOKHBIX BOIIPOCOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHUCCKOTO OMHUCAHUS 361K, OOBeIuH -
FOIIMM HAvaJIOM IS BCEeX ITyONHMKANNI BBITYCKa SIBIICTCS] HAYYHOE TBOPUECTBO M THYHOCTH Urops
AnexcarapoBnua Mepuyka, KOTOPOMY 3TOT BBIITYCK M TTOCBAIIAETCSI.

KiroueBbie ciioBa: Teopus Cuvicn < Texcm, Menvuyk, cemanmura, A3ulKogoe 3HaueHue, popma-
U3AYUSL S3bIKA, PYHKYUOHANBHASL MOOETb

Juia uuTupoBanu:

Ivanova S.V., Larina T.V. “Meaning ¢ Text” Theory and the linguistic universe
of Igor Mel’¢uk. Russian Journal of Linguistics. 2022. V. 26. Ne 4. P. 857-880.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-32635

1. Introduction

This issue is dedicated to the internationally renowned linguist Igor Mel’¢uk,
the founder of the “Meaning < Text” linguistic theory and one of the pioneers of
machine translation. His scholarly life is impressive for its outstanding results and
the grand scale of problems discussed and solved. He worked for 20 years at the
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, and then another 32 at
the University of Montreal, Canada. Since then he has continued to work actively,
as Honorary Doctor of the Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences, as Emeritus Professor at the University of Montreal and a member of the
Royal Society of Canada. He lectures, advises young researchers, writes books and
articles. So far, he has 305 published articles and 49 books, and work on the next
book has begun. Thus, along with a personal anniversary, Igor Mel’¢uk celebrates
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his professional anniversary — 65 years of continuous research and academic
creativity.

With his innovative ideas and devotion to science, he has inspired and
continues to inspire his colleagues, novice researchers and students both in Russia
and internationally, as his linguistic universe has no boundaries, and his human
qualities such as kindness, openness and sparkling humour fascinate anyone who
has had the privilege of interacting with him.

We invited some of Igor’s longstanding friends, with whom he started and
continued his career, his colleagues and students, as well as admirers and disciples
of his research work to contribute to this issue. Together with them, we have
prepared this intellectual and emotional gift to him. On behalf of the editorial board
of the journal, our authors and readers, we wholeheartedly congratulate Igor
Mel’¢uk on his ninetieth birthday and wish him good health, inexhaustible
optimism and new creative achievements.

In this issue, we intend to summarize the contribution Mel’¢uk has made to
semantics, to the development of the theory of meaning and the methodology of
text analysis, as well as to trace the influence of his “Meaning < Text” theory on
the further advancement of text linguistics, the theory and practice of machine
translation, lexicography, typology, computational and corpus linguistics. In our
introductory article, we will briefly dwell on the main ideas of this theory and
outline the directions it has indicated for many fields of language study.

2. Meaning & Text Theory
2.1. Meaning < Text linguistic model: its highlights

The Meaning & Text Theory (MTT) was elaborated by Igor Mel’¢uk about
60 years ago and became a primary focus for Mel’Cuk as a researcher. Though the
theory appeared in the late 1960s, it has not lost its relevance. Since then, different
scholars from various schools of linguistics worldwide have been using its
postulates, methodology or notions in their research. The theory explains the way
the speaker generates the meaning embodied in the text which is understood as a
meaningful unity. Many other domains of linguistic research have benefited from
MTT, and its findings and approaches are applied in diverse studies.

Since its origins linguistics has sought answers to several major questions:
How does language convey meaning? How do linguistic resources combine to
produce it? To answer these questions, on the one hand, it is necessary to define
what language is, as an entity, and how it is designed. On the other, it is crucial to
account for the way meaning is rendered in communication which is viewed, first
and foremost, as the transfer of meaning. Mel’¢uk’s theory concerns both questions,
and builds an integral approach that unites the intrinsic features of the language and
the way they are responsible for rendering meaning. MTT combines both strands in
an integrated vision of the linguistic construction of meaning via text.
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The theory describes a natural language which is understood as a logical device
(Mel’¢uk 2021: 10), i. e., one designed according to the laws of logic. From our
temporal perspective, it seems possible that the idea of such a device may have been
influenced by the ideas of the 60s, when a profound interest in cybernetics and the
power of machines permeated all branches of scholarly research. This “device” (or
machine) provides transition from the meaning that the speaker wants to render to
the text which serves as its carrier. Though it is mentioned that the device works
both ways — from meaning to text for the speaker and vice versa for the listener,
MTT prioritizes text generation (in other words, speaking) over text interpretation
(comprehension), reflected in the name of the theory: from meaning to text, which
is why we have Meaning < Text Theory and despite the special sign of a two-way
transition, the meaning in the name still comes first.

Another idea popular at the time MTT was born is that of modelling objects to
understand how they work. Mel’¢uk devised a model of a natural language which
is understood as “a set of rules encoded in the brains of its speakers that establish a
correspondence between meanings of L(anguage) and their expression, or texts of
L(anguage)” (Mel’¢uk 2020: 4). Since language is a set of rigorous rules that
establish correspondences between meanings and possible connected expressions
that could surface in text, this system of rules could serve as a model of language.

This model is formalized via a system of formal, symbolically represented
rules. These decode the process of exteriorization of deep level dependences among
linguistic units through trees of dependence and the description of lexical functions.
Mel’¢uk also mentions essential requirements for these rules: they must be logically
consistent, unambiguous, and transparent in terms of rendering content (Gladky &
Mel’¢uk 1969: 9) as well as “parsimonious and elegant in their form” (Mel’¢uk
2020: 5). In Mel’cuk’s words, “linguistic meanings (in the technical sense of the
term) appear as formal symbolic objects called semantic representations [SemRs],
and texts—as phonetic representations [PhonRs]” which could be expressed by way
of a formula {SemRi} «<language= {PhonRj} |i#], 0 <1, j < oo (Mel’cuk 2021:
9). Several kinds of formalism are used: “semantic networks for representing
meanings of sentences and lexical units; dependency trees for representing the
syntactic structure of sentences; lexical functions for representing lexical relations;
and rules of various types for representing semantic operations” (Mel’¢uk &
Milic¢evi¢ 2020: xvii).

This model gives weight to the semantic component of meaning. Mel’¢uk
states that semantics “is not “just another component” of a linguistic system: it
occupies a special place because language is above all a communication tool — that
is, a means for conveying meaning” (Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 6). Thus, the
semantic component constitutes the core of language description, as semantic
properties of linguistic expressions largely predetermine their syntactic behavior as
well as influence their morphology (Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 6)'. Consequently,

! This statement may seem obvious at first glance, but we should remember that one of the most
widespread theories of language today, generative grammar and its connected ideologies, consider
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this model establishes close ties between vocabulary and grammar. According to
the Meaning & Text Theory, semantics is viewed as a system of rigorous formal
rules since language per se is represented as a set of rules that establish
correspondences between meanings and their possible expressions. Another idea
behind the semantic model is the possibility of meaning decomposition, which
assumes that complex meanings may be represented via simpler ones (cf. Anna
Wierzbicka’s notion of “semantic primitives” [ Wierzbicka 2021], see also [Mel’¢uk
1989]). Mel’cuk claims that semantic representation is based on a limited number
of elementary semes which in some way resemble, and may be called, “atoms of
meaning” (Mel’cuk 1999: 58).

As may be seen, this model is multilevel or, in Mel’¢uk’s words, stratificational
(= multi-stratal) (Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 10), for language is understood as a
multi-level entity. The author singles out a hierarchy of levels including semantic
(meaning), syntactic, morphological, phonological and phonetic / graphic (text). At
each major representational level except the semantic, a Meaning-Text Model
recognizes two sub-levels which are called ‘deep’ and ‘surface’. Thus, we can speak
about a deep-syntactic representation and a surface-syntactic representation, and so
on. Mel’¢uk provides the following explanation for these sub-levels: “A deep sub-
level is oriented towards the meaning — that is, towards the content the Speaker
wants to express; its task is to explicitly reflect the relevant informational
distinctions. A surface sub-level is oriented towards the text — that is, towards the
form in which the content is expressed; its task is to explicitly reflect all relevant
formal distinctions” (Mel’¢uk 2020 & Milicevié: 16).

In terms of the structural features of each layer, semantics is modelled by a
network (more than one way in to each point, more than one way out), while the
final output, a phonological string, is modelled by a line (one way in and one way
out from each point). The intermediate, syntactic layer is modelled by trees, which,
appropriately, have just one way in to each point, but more than one way out. In its
overall architecture, then, MTT is intended to parallel the way meanings —
ultimately related to concepts held in the networked structure of neurons in the
human brain — pass via morphosyntactic structures (trees) to the linear string of
phonological production.

The model is also structural as language itself and its units are understood as
structures. Thus, semantics is described in terms of semantic structures which are
represented as networks with nodes. Sentences and their semantics are represented

language in a fundamentally different way: not as a tool for expressing meanings, but as a formal
mechanism for generating an infinite set of syntactically correct structures. These can later be
“voiced” and “interpreted” with the help of a semantic (or formal-logical) component. In this regard,
Mel’¢uk’s position has not changed since his earliest works: if, for his generative opponents, lan-
guage is primarily a “syntactic machine”, the products of which can later be assigned meaning, then
in his conception, language has always been seen as a “translating machine”, i.e. a system of multi-
level transformations that ensure the transition from meaning to text. This brings MTT closer to
what are commonly known as “functional” language models today, although it differs from these
latter in a number of respects.
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by way of deep and surface syntactic structures (Mel’¢uk 2021: 12—13). The same
goes for morphology. The structural approach makes the theory applicable for
machine translation and text generation.

This model is functional: it is based on MTT, which serves as a framework for
functional models of languages with its use of various formal systems: semantic
networks, syntactic trees, lexical functions, paraphrasing rules, and so on. The
strength of functional models lies in their ability to model an object that is hidden
from direct observation. Such hidden properties of language may only be discerned
by rigorous analytical processes. Functional models represent the behavior of the
object under analysis, which accounts for their usefulness in understanding the
inner workings of the brain, appropriately described as a “black box™ (Mel’¢uk
2012a: 18). In fact, a functional model reveals correspondences between
a set of meanings and a set of texts, accounting for the way a speaker expresses
meanings via texts and, conversely, extracts meanings from texts (Mel’¢uk &
Mili¢evi¢ 2020: 8).

This model is global, for it works at all levels of language as a system, showing
how language functions from meaning to text. The model’s aim is to make it
possible to compute correct expressions for any meaning in English, and vice versa;
to establish links not only between linguistic units and their meanings but also
between English sentences and their meanings (Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020: 5).

Finally, this approach is synthesis oriented. Though the meaning-text
correspondence is bi-directional, Mel’cuk claims that linguistics should study and
describe language functioning in the Meaning-to-Text direction, as natural
language is mostly about speaking rather than understanding (Mel’cuk 2021: 8-9).
Linguistic synthesis, or text production, is more important for linguistics than
analysis, or text understanding. This is because text comprehension involves, to a
degree, the understanding of the subject matter treated, i.e. it presupposes the
understanding of extralinguistic reality, a factor that may distort the whole picture.
Mel’¢uk posits that “going from a given meaning to all the texts that can express it
liberates the researcher from huge “non-linguistic” difficulties leaving him face-to-
face with the language in its purest state” (Mel’¢uk 2021: 9-10). Another argument
in favor of the priority of synthesis over analysis is the idea that before any text is
analyzed it should be synthesized, which accords with the idea that text synthesis is
primary to analysis

2.2. Meaning < Text Theory: major guidelines to linguistic semantics

Mel’¢uk affirms that meaning and its description will be a considerable task
for many generations of linguists (Mel’¢uk 1999, 2012, Mel’¢uk & Mili¢evi¢
2020). The Meaning < Text theory attempted to present his own contribution to
the solution to the problem. It offers a system of notions to describe lexical and
syntactic semantics. Starting with a general understanding of meaning as
“informational content that can be verbalized in the given language” (Mel’cuk &
Milic¢evi¢ 2020: 4), Mel’¢uk introduces a whole range of notions which have since

862



Svetlana Ivanova and Tatiana Larina. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (4). 857-880

been used in linguistic semantics to reveal the meaning of a language unit. Such
notions as valency, actants, diatese, sentential semantics were born within this
theory and have been successfully used by its followers. The correlation of all these
terms constitutes an integrated system aimed at the description of linguistic
semantics.

Another essential detail for modern semanticists is Mel’Cuk’s treatment of
meaning. He sees a difference between linguistic (= “shallow”) non-pragmatic,
non-extralinguistic, non-encyclopedic meaning and real (= “deep”) meaning
(Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020: 73). To explain these contrasts, Mel’¢uk analyzes
linguistic meaning as including propositional, communicative and rhetorical
components (Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 77). Propositional meaning is the
semantic content of a language unit and can be described by means of logical
propositions; communicative meaning deals with the speaker’s communicative
intentions, while rhetorical meaning involves the speaker’s stylistic intentions;
whether the utterance is neutral, formal, colloquial, poetic, ironic, etc. (ibid.).

Mel’¢uk is consistent in his claim that meaning is atomically built and
extremely well-structured. Its description makes use of logical atoms, which are
predicates and names of objects (Mel’¢uk 1999: 62). This approach was used in
Lexicography, and the “Explanatory Combinatorial Dictionary of Contemporary
Russian” (Mel’¢uk & Zholkovsky 1984) serves as a vivid example of its
application.

2.3. Meaning < Text Theory: heuristics and application

The Meaning < Text Theory paved the way for various avenues of linguistic
research. Within MTT an artificial semantic language was elaborated (Mel’¢uk
1974) which enriched lexicography as well as provided an integral description of
language. This artificial semantic language is abstract, since it was designed for a
machine which has no knowledge of what any linguistic expression might mean.
Thus, the formal language is strict, representing the structure of meaning. Another
outcome of MTT for computational linguistics and machine translation is its
building of an inventory of basic semes.

Meaning < Text Theory serves as a lens for other issues which Mel’¢uk
studies, and it found application in many areas. When Mel’Cuk describes the range
of problems that semantic studies border on and affect, he actually outlines the
frontiers of his own theory and its impact on various fields of linguistic research.
A renewed approach to lexical semantics, as well as producing findings about the
semantic and syntactic aspects of linguistic units, contributed to the development
of lexicology and lexicography as its applied counterparts. This culminated, on the
one hand, in the expansion of modern semantics, which enriched natural language
processing (e.g., machine translation, automatic text generation, mathematical
linguistics), and on the other, led to advances in the field of language learning and
teaching, as in both spheres the main focus is the transference of meaning (Mel’¢uk
& Milicevi¢ 2020: 7).
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Another of Mel’¢uk’s influential contributions concerns his idea of a language
model and its application, not only in linguistics but also in interdisciplinary
research. He himself sees a high practical utility of his model in at least three
technological and social domains: natural language processing; teaching and
learning languages, and manufacturing reference books such as dictionaries,
pedagogical grammar books and manuals (Mel’¢uk 2021: 28).

To sum up, it is useful to cite Igor Mel’¢uk’s description of the perspectives of
his theory, when he affirms that “the only reliable key to human thinking, in all its
complexity, is natural language. Without a profound understanding of how
language is functioning in our psyche, there will be no good understanding of
information processing by the human brain. That is why functional models of
language, and MTM (Meaning-Text Model) in particular, have nowadays acquired
a special significance. Linguistics must take a place of honour among the “hard”
sciences, and functional models, which embody the typical scientific approach to
complex phenomena, will make their contribution” (Mel’¢uk 2021: 28). This theory
still serves as a framework and a lens for many other issues which Mel’¢uk studies.

3. Outline of contributions to the issue

The issue is opened by Igor Mel’c¢uk. His article “Russian reduplicative
surface-syntactic relations in the perspective of general syntax” is another gift to
our readers (see Mel’¢uk 2018a), and is part of a larger project aimed at creating an
inventory of superficial-syntactic relations in the world’s languages, started
60 years ago (Mel’¢uk 1962: 47-49). Since then, several lists of reduplicative
surface-syntactic relations have been compiled in Russian, English, French,
German, and other languages (e.g., Mel’¢uk 2015: 444-453, 2016: 184194,
2018b, etc.). The purpose of this article is to supplement the existing lists and
identify special Russian reduplicative superficial syntactic relations that appear
exclusively in syntactic idioms based on reduplications. As a result of the study
carried out within the framework of the “Meaning <Text” Theory, 7 types of
surface-syntactic relations in the Russian language were identified, which belong
to the field of phraseology and have not yet received sufficient attention from
scholars.

Anna Wierzbicka continues to develop the idea that, despite the phenomenal
diversity of languages and cultures, which is often absolutized by researchers, there
are basic elements of human thinking that are present as separate words (or signs)
in all human languages (see e.g. Goddard & Wierzbicka 1994, Wierzbicka 1992,
2020, 2021). The concepts they designate are equally perceived by people
regardless of the language they speak. According to Leibniz, they represent “the
alphabet of human thought” (see Wierzbicka 1972: 6). In this issue, she explores
the universal concepts of “I” and “you”. She uses an approach to the study of
meaning, developed on the basis of “semantic primitives”’, known under the
acronym NSM (Natural Semantic Metalanguage) (see Goddard & Wierzbicka
1994, Wierzbicka 2021 and others). She argues that “YOU” and “I” (“I” and
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“THOU”) are fundamental elements of human thought, present as distinct words
(or signs) in all human languages.

Wierzbicka's ideas of a universal metalanguage have been successfully tested
by a number of scholars in typologically different languages (see Gladkova &
Larina 2018) and have proven to be effective in explicating culture-specific words
and concepts that are difficult to translate (e.g. Wierzbicka 1997, 1999, 2014,
Levisen & Waters 2017, Bromhead & Ye 2020). In this issue, Mark Durie uses the
NSM to explicate four Arabic words that name key Islamic concepts without
equivalents in English. Emphasizing the importance of understanding the meaning
of keywords when studying another culture, the author notes that they are inevitably
distorted during translation, as they fall under the influence of another language.
The study shows the effectiveness of NSM in explicating Arabic key words and
overcoming their resistance to translation into English, as well as their role in
providing an adequate understanding of the key concepts of another culture,
including religious ones.

Natural semantic metalanguage (NSM) is also used as a method of semantic
analysis by Anna Gladkova who considers changes in the modern Russian lexicon,
namely, the development of new meanings for the words zhest” (from the primary
meaning of zhest’ ‘tin’ as a type of metal), zhestkij ‘hard/tough/firm” and zhestko
‘firmly/toughly’. She proposes NSM explications of these words, identifies
connection of their meanings with the cultural themes of ‘emotionality’, ‘not being
in control’ and °‘strait talk’, and notes the increased salience of these words in
modern Russian.

If the semantic metalanguage refers to the study of the internal processes of
language, to what is often hidden from direct observation or internalized, the studies
of other levels of the language system, also inspired by Mel’¢uk’s ideas, refer to the
units on the surface of language use, i.e., exteriorized. Thus, Nicholas Evans’ study
concerns interactive phonetics, which can be further integrated into the sound
system. The latter either expands the phonological system by incorporating new
phonemes into itself, or expands the phonotactic possibilities of phonemes
occurring in other phonotactic positions. In support of his argument the author
draws on phonemes restricted to interactive contexts in the Papuan language Nen,
as well as phonemes with restricted phonotactic distributions (English) or
morphological distributions (Bininj Kunwok, an Australian language of the
Gunwinyguan family). He proposes aims to expand our understanding of this kind
of phoneme by considering specific vocal gestures involved in interactional
settings.

A wide range of complex issues related to the field of morphology, semantics,
pragmatics and typology is considered in the article “Perfective, performative and
present: Some non-standard combinations in Slavic and beyond” (Plungian,
Rakhilina & Reznikova). Based on representative empirical material from the
Russian National Corpus, which includes the parallel corpora containing examples
from literary texts with their translations into other European languages, the authors

865



Svetlana Ivanova and Tatiana Larina. 2022. Russian Journal of Linguistics 26 (4). 857-880

explore a special type of context in which negative perfective forms acquire the
meaning of “prospective present”. The authors argue that in some cases, these
constructions correspond to speech acts and can be considered as a kind of
performative. Such quasi-performative constructions expand our understanding of
the meanings that present perfective forms can acquire.

Several articles in this issue of the journal present the results of research carried
out at the intersection of semantics, pragmatics and lexicography. Barrios
Rodriguez analyzes the difficulties of lexicographic processing of formulemes that
arose when compiling the Spanish electronic dictionary Diretes. Noting that within
the framework of the “Meaning & Text” theory, pragmatems have been formalized
on the basis of lexical functions, the author argues the need for their formalization
on the basis of pragmatic functions. Drawing on the results of the analysis of 200
formulemes, she concludes that pragmatic functions can be useful not only for
formalizing formulemes and pragmatems in other languages, but also for revising
the list of illocutionary verbs, from the perspective of Phraseology and
Lexicography.

Olga Solopova and Tamara Khomutova present the first results of a larger
project of an explanatory combinatorial dictionary of English conflict lexis. It is
based on the corpus of texts on political discourse, and is generally consistent with
Mel’¢uk’s Meaning < Text theory. The article discusses the principles for creating
such a dictionary, and provides an example of a dictionary entry whose
microstructure includes semantic, phonological and co-occurrence zones.

Valentina Apresjan and Boris lomdin explore Russian interrogative-relative
pronouns (wh-words) as a lexicographic type which requires a unified description.
They draw on the principles of the Moscow School of Semantics (see Apresjan
2005, 2009, Apresjan, Sannikov & Boguslavskii 2010, Apresjan, lomdin &
Boguslavskii 2012, Boguslavskii 1996, among many others), which largely
continue and develop the ideas and principles of Mel’¢uk’s “Meaning < Text”
Theory. They include a multi-level description of language, a focus on semantic
and combinatorial properties of linguistic items, and acknowledge the validity of
the dictionary as a tool for linguistic research. The study focuses on semantic,
syntactic and co-occurrence properties of a number of Russian interrogative
pronouns. The results suggest a deep motivating connection between the semantic
properties of interrogative pronouns and their combinatorial abilities.

The category of Russian aspect is the focus of Solovyev, Bochkarev &
Bayrasheva, which is not surprising as Mel’¢uk has made significant contributions
to the formalization and understanding of this complex grammatical category.
Drawing on some of his ideas, the authors continue the discussion of whether verbs
in aspectual pairs are in inflectional or derivational relations. They propose two new
approaches that compare the quantitative characteristics of aspectual pairs of
Russian verbs of both types. The results of the study suggest that the suffixal and
affixal methods of forming aspectual pairs have an equal status in terms of their
inflectional or derivational classification.
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4, Conclusion

In this introductory article we aimed to summarize the main tenets of “Meaning
& Text” theory founded by Mel’Cuk and outline its contribution to the development
of diverse areas of modern linguistics. We must admit that this is a very brief
overview which cannot cover the linguistic universe of Mel’¢uk. The articles in this
issue confirm that the principles of the “Meaning < Text” Theory, which focuses
primarily on language synthesis, speech production and the understanding of
meanings that are encoded in text, have been further developed by Mel’¢uk and his
followers, and continue to be used in all types of linguistic research.

No doubt, the theory will inspire new generations of linguists and acquire new
followers, in their eternal quest for the essence of language and the workings of the
minds that use it. It is our hope that, after becoming familiar with the articles
published in this issue, our readers will turn to the books and articles written by Igor
Mel'¢uk and enjoy the harmony and depth of his ideas.

Once again, we conclude with wishing [gor many more years of joy, happiness
and creativity!

RU

1. BBeaeHue

DTOT BBIIYCK MOCBSIIEH BCEMUPHO U3BECTHOMY JIMHIBUCTY — Mropro Asek-
caHapoBu4y MenbuyKy, CO3AaTENI0 JIMHIBUCTHUECKOH Teopun «CMbici < TekcT»
Y OJIHOMY W3 NMHOHEPOB MalIMHHOrO nepeBoga. Hayunas xusup Urops Anexkcan-
JpOBHYA BIEYATIISET U BOCXUIIAET CBOCH PE3yIbTaTUBHOCTHIO M MAaCIITAOHOCTBHIO.
20 met oH mpopaboTtan B MHcTUTYyTE si3pIKO3HAHUS Poccuiickoi akajgeMnuu HaykK, a
3areM eue 32 rona B MoHpeasbckoM yHuBepcurere, Kanana. Bee nocnenytomue
roJibl ¥ 10 CHX IOP OH IIPOJOJIKAET aKTUBHO TPYAUTHCS, ABIAACH [ loueTHBIM HOK-
topom UHcTtuTyTa si3p1k03Hanus PAH, 3aciyxennsiM mpogeccopom MoHpeansb-
ckoro yHuBepcuteta u wieHoMm KopoiseBckoro obmiectsa Kananpl. OH yuTaeT Jjiek-
LMW, KOHCYJIbTUPYET MOJIOJBIX YUEHBIX, MUIIET CTaThbi U KHUTH. Ha nanHbid Mo-
MEHT Ha ero c4eTy 305 HayuHbIX cTatei u 49 kHur, paboTa Haj CJIEIyIONIEH po-
nomkaetcst. Takum 00pa3oM, BMECTE ¢ 3aMeyaTeIbHbIM JIMYHBIM f00uneemM Urops
AnekcanapoBud MenbuyK oTMedaeT CBOM MpodecCUOHAIBHBIN 100uiend — 65 et
HENPEPBIBHOI'O HAYYHOT'O ITIOMCKA ¥ HAYYHOI'O TBOPYECTBA.

CBOMMM HOBAaTOPCKMMH HAESIMHU U NPENAHHOCTHIO HayKe OH BJIOXHOBIIUT U
IIPOJOJKAET BIOXHOBIIATH KOJUIET, HAUMHAIOUINX YUYEHBIX U CTYJEHTOB Kak B Poc-
CHUH, TAK U 3a €€ IpeJieJaMu, IOCKOJIbKY €ro JIMHTBUCTUYECKAs BCEJICHHAs HE 3HAET
IpaHUIl, @ €ro IpPEeKpacHbIC YEIOBEUECKUE KadyecTBa — J0OPOTa, OTKPBITOCTS,
HMCKPOMETHBIN FOMOp — 3aBOPAXKHMBAIOT KaXJO0r0, KOMY IOCYaCTIMBUIIOCH C HUM
o0markcs.

B aToT BhIITyCcK MBI IpUriacuiu AaBHUX Apy3ed Urops Anekcanuposuua, C
KOTOPBIMU OH HayWHal, a 3aTeM HIpPOJO0JIKajl CBOM TBOPYECKHM MyTbh, KOJUIET
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U YYCHUKOB, a TAKXE IOYMTATENIed M IIEHUTENEeH €ro HayyHOro TBOPYECTBaA.
BmecTte ¢ HUMH MBI IPENIOAHOCHM €MY ITOT MHTEJUIEKTYyaJIbHBIA U SMOLMOHAIIb-
HBI oapok. OT UIMEHHU PEIKOJIIETUH Ky PHAJIA, HALIMX aBTOPOB U YATATENIEH MBI
OT Bceit Ay no3apasisiem Urops Anekcanaposuua Menbuyka ¢ 3amedaTesIbHbIM
100MJIeeM U jKellaeM eMy J0OpOro 30pOBbsl M HOBBIX TBOPUYECKUX TOCTHKEHU!

B manHOM BBIITyCKE MBI XOTUM 00001mnTh BKIaa M. A. Menpuyka B CEMaHTHKY,
B pa3pabOTKy TEOPUU 3HAUCHHUS U METOAOJIOTHIO aHalln3a TEKCTa, a TaK)Ke 0003Ha-
YUTh BIMSHUE €ro Teopur «CmbIca < TekcT» Ha JajbHEeUlIee pa3BUTHE TEOPUH
TEKCTa, TECOPUU U NPAKTUKUA MALIMHHOIO I1I€PEBOJA, METONOJIOTUN JIMHIBUCTUYE-
CKOT'0 aHaJin3a, JIGKCUKOrpa(uu, TUMOIOTUH, KOMIBIOTEPHON JIMHIBUCTUKHU U KOP-
IIyCHOM JIMHI'BUCTUKU. B Hallleli BBOIHOM CTaTbe Mbl KOPOTKO OCTAaHOBUMCS Ha OC-
HOBHBIX HJIESIX JaHHOW TEOPUU U HAMETHM HampaBleHUs, KOTOpble OHa 0003Ha-
YuJjIa JUIsi MHOTUX c(ep N3ydeHUs sI3bIKa KaK CUCTEMBI U A3bIKa B €r0 (PyHKIMOHU-
pOBaHUMU.

2. Teopua «Cmbicn & TekceT»
2.1. /luHzeucmuyeckaa modenb «Cmbica < Tekcm»: omnpasHbie MoYKuU

Teopuss «Cwmbicn & Teker» (TCT) Obuia paspaborana M.A. Menbuykom
okoJio 60 yeT Ha3aja U cTaja BU3UTHOM KapTOUKOU JUIsl HETO KaK MCCIEIOBaTEs.
JlanHas Teopus 0OBACHSET, KaK TOBOPSIIHKA MOPOXKIAET CMBICT, BOILJIOIICHHBIN B
TEKCTE, KOTOPbIM TPAKTYETCS KaK CMBICJIOBOE €AMHCTBO. XOTSI TEOPHS MOSABUIACH
B KOHIIE 1960-X IT., OHa HE yTpaThia CBOEH aKTyaJIbHOCTH U 10 cei neHb. Co Bpe-
MEHHU MOSIBJICHUS €€ MOCTYJIaThl, METOA0JIOTUS U MPEUIOKEHHbIE B HEW MOHATUSA
UCIIOJIB3YIOTCS B TPYJAX YUYEHBIX CaMbIX Pa3HbIX JIMHTBUCTHYECKUX ILIKOI H
HarnpasieHuil. HecomuenHo To, uro noctumxenuss TCT noBiusiiv Ha pa3BUTHE pa3-
JIMYHBIX 00JIacTel TMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHMM, a €€ pe3yJIbTaThl U IPUHSTHII
MOAXO0/J MPUMEHSIIOTCS KaK B TEOPHUH, TaK M HA MPAKTHUKE.

C camoro nepBoro AHs JUHIBUCTHMKA MCKAJIa OTBETHI HA CBOMW IJIaBHBIE BO-
MPOCHI: KaK SA3BIK NEPEIACT 3HAYCHUE U UTO B SI3bIKE OTBEUAET 3a Mepeaavy 3Haue-
Husl. UTOOBI OTBETUTH HA 3TH BOIPOCHI, C OJJHOW CTOPOHBI, HEOOXOIUMO OTMpe/ie-
JIUTh, YTO TAKOE A3BIK KaK CYIIHOCTh U KaK OH ycTpoeH. C Apyroil CTOPOHBI, KpaitHe
BaYKHO YYUTBIBATh CIIOCO0 Mepeaun 3Ha4eHUs, IIOCKOJIbKY KOMMYHHUKAIHS — 3TO,
npexse Bcero, nepepaya 3Hadenus. Teopus M.A. Menbuyka ctaBut o0a 3TH BO-
Mpoca U CTPOUT IEIOCTHBIN MOAX0I, OOBEAMHSIOMINNA CTPYKTYPY SI3bIKOBOH €/11-
HUIBI U 3Ha4YCHHUE, KoTopoe dTa eaunanina nepeaaet. TCT cBa3biBaeT 06€ CTOPOHBI
3HAKa BOEJMHO U JIa€T OTBET HA BOIIPOC O TOM, KaK S3bIK MIOPOXK/IAE€T CMBICI Yepe3
TEKCTBHI.

Teopusa «Cmbicn < TekcT» UMeeT 0 C €CTECTBEHHBIM SI3bIKOM, KOTOPBII
MOHMMAETCS Kak Jiormdeckoe ycrpoiictBo (Mel’¢uk 2021: 10), T.e. ycTpOHCTBO,

CHPOEKTHPOBAHHOE MO 3aKOHAM JIOTHKH 2. DTO «yCTPOMCTBOY» (MM MAIIMHA)

2 Celfyac MbI MOXKEM MMpeANoJI0XKUTh, YTO UACA YCTpoﬁCTBa WA MallIMHBI MOT'JIa IOSABUTHCA 1101
BJIMAHHUEM BAOXHOBJIAOIINUX I/IﬂCﬁ 60-x TOOd0B: FJ'Iy6OKPIﬁ u HeHO,H,HeJ'H;HI;IfI HUHTEPCC K KI/I6epHeTI/IKe,
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obecrevynBaeT nepexo] OT CMbICTa, KOTOPBIA XOUeT MepeaaTh rOBOPSIIHi, K TeK-
CTy, KOTOPBIM CIIy’KUT HOCHUTEJIEM CMBbICIA. XOTs YIIOMHUHAETCS, YTO YCTPOUCTBO
paboTaeT B 000MX HAIPABIECHUSX — OT CMBICIIA K TEKCTY CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO
U B 00paTHOM HaIpaBIeHUH, Koraa peub uaet o caymarene, TCT ormaer npuopu-
TET TeHEepalMy TEeKCTa (IPYTUMH CIIOBaMH, TOBOPEHHIO) 110 CPABHEHUIO C MHTEP-
nperanuen TekcTa (T.e. HOHUMaHUEM), YTO HaXOJUT CBOE OTPaKeHHE B HA3BaHUU
TeopuH: oHa UMenyetcs: «CMbich < TekcT», 1 HeCMOTps Ha 0COOBIH 3HaK JBYCTO-
POHHET0 MePexo/ia, CMbICI B Ha3BaHUH BCE-TAKU CTOUT MEPBBIM.

Eme oxHa upaes, koropas Oblia MOMyJspHA B TO BpeMsi, KOTAa 3apoauiach
TCT, — 5T0 uaes MoAeIUPOBaHUS OOBEKTOB, MO3BOJSIONIAS MOHATH MPUHIIMII
(YHKIMOHHPOBAHUS UCCIenyeMoro oobrekra. Mues Mmonenn Oblia TpaHCIIOHUPO-
BaHa HA €CTECTBEHHBIN SI3bIK, BBICTYMAIOUINIA KaK HA0Op MpaBmJl, 3aKOJHUPOBAHHBIX
B CO3HAHUU €ro HOCHUTENS, KOTOPhIE YCTAaHABIMBAIOT COOTBETCTBHE MEX]y 3HaUe-
HUSMH s3bIKa M WX BBIpaXeHHWEM, To ecTh Tekcrtamu (Mel’Cuk & Milicevié
2020: 4). Ucxons u3 3TOrO0, NaHHAs CUCTEMA IPABUI MOXKET CIY’KUTb MOJEIBIO
A3BIKA.

Ora mozeinb popmanuzoBana. COOTBETCTBEHHO, BCE MTpaBHIIa MPECTABICHbI B
dopmanuzoBanHOM BUe. OHH IEKOAUPYIOT MPOIECC SKCTEPUOPU3ALIUH 3aBUCHUMO-
CTel IIyOMHHOTO YPOBHS MEX/Yy S3bIKOBBIMHU €IMHHUIIAMHU TIOCPECTBOM JIEPEBHEB
3aBUCUMOCTEHN M YCTAHOBJIEHUS JeKcuuecknx (yHknui. [IpaBuia q0MKHBI COOT-
BETCTBOBATh ONPECICHHBIM TPEOOBAHUSAM: OHHU JOJDKHBI OBITH JIOTHYECKH HETIPO-
TUBOPEYMBBIMH, OJHO3HAUYHBIMU U MPO3PAYHBIMU B IUIAHE NEpeAay COJACpPKAHUS
(Gladky & Mel’¢uk 1969: 9), a TaxkKe «IKOHOMHBIMU M H3SIIHBIME 1O (Gopme»’
(Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 5). Tak, yTBepKIaeTCs, UYTO «3BIKOBBIC 3HAYCHHS
(B TEXHHMYECKOM CMBICIIE ATOTO TepMUHA) MPEJICTAIOT KaK (hOpMabHbIE CUMBOJIU-
YecKue OOBEKTHI, Ha3blBa€Mble CEMAaHTHYECKHUMH IMpejacTaBieHusMH [SemR],
a TeKCThl — Kak (oHernueckue mnpencrtasieHus [PhonR]», uto Moxer ObITH
BhIpakeHO GopMmynoi {SemRi} < s3pik = {PhonRj} | i £/, 0 <i, j < oo (Mel’Cuk
2021: 9). B nienoM ucnomb3yeTcss HECKOJIBKO BHIOB (JOPMATU3AIMU: «CEMaHTHYe-
CKH€ CEeTH JUIsl IPEACTABICHUS 3HAUCHHUM MPEIIOKEHUN U JIEKCUYECKUX €IMHHII;
JIepeBbsl 3aBUCUMOCTEH JIJIsl TIPE/ICTABICHUS! CHHTAaKCUYECKON CTPYKTYPBI IPEIIO-
KEHUU; JIeKCHUecKkue (QYHKIMU Ui MPEICTaBICHHS JIGKCHYECKUX OTHOLICHUN U
pa3HOro poja MpaBWiia MPEACTABICHUS ceMaHTH4Yeckux omepanuity (Mel’cuk &
Milicevi¢: xvii).

Mopenb yYuThIBaeT CEMAaHTUYECKUH KOMIIOHEHT, a 3HAYHT, OHA CEMaHTHYe-
cKU opueHTHpoBaHa. CeMaHTHKa He SIBISIETCS IIPOCTO €I1€ OJJHUM KOMIIOHEHTOM
S3BIKOBOM CHCTEMBI: OHA 3aHHMAaeT B HEel 0co00e MECTO, MOCKOIbKY S3bIK — 3TO
IPEX/Ie BCErO CPEICTBO KOMMYHHKAIMU, TO €CTh CPEACTBO IEpeaadd CMBICIA

IPOHM3HIBAIONIMI BCe 00JAaCTH HAYYHBIX MCCIIENOBAHHH, MCKPEHHsSS Bepa B (HOPMATH3AIMIO
U B CUJIy MAIIMHHOIO MHTEIIEKTA.
3 3necsh u manee nepeson Ham. — C.M. u T.JL
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(Mel’¢uk & Miliéevi¢: 6)*. Takum 0O6pa3oM, CEMAaHTHYECKHI KOMIOHEHT COCTaB-
JSET SAPO A3BIKOBOTO ONMUCAHUS, TOCKOJIBKY CEMAaHTUUYECKHE CBOMCTBA SI3bIKOBBIX
BBIPKEHUI BO MHOTOM IPEIOTIPEICIISIOT UX CHHTAKCHYECKOE ITOBECHHE, a TAKKE
BIMSIOT Ha ux Moponoruto (Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020: 6). CnenoBarenbHo, 3Ta
MOJIeJIb YCTaHABJIMBAET TECHYIO CBSI3b MEXKIY JEKCUKOM U rpammarukoid. Kpome
TOr0, HEOOXOAMMO MOAUYEPKHYTh, UTO COMNIaCHO Teopuu «CMbich < TekcT» cama
CEMaHTHKA pPacCMaTPUBACTCS KaK CHCTeMa CTPOTUX (DOpMalbHBIX MpaBUI, IO-
CKOJIbKY SI3bIK IIPEJICTaBJICH KaK Ha0Op MPaBUIl, yCTAHABIUBAIOIIUX COOTBETCTBUS
MEX/1y 3HaYCHHUSIMH U UX BO3MOXKHBIMH BhIpakeHUssMU. Enie ogHa uges cemaHTH-
YECKOW MOJICITH 3aKJTFOYAETCsS B BO3MOXKHOCTH JICKOMITO3UITUU CMBICIIOB, KOTOPAS
MPEeIoiaraet, YTo CIOXKHBIC 3HAUEHUS MOTYT OBITh MPEACTABICHBI uepe3 Ooiee
MIPOCThIE 3HAYCHUS (CP. UCXOSIIYIO U3 OIU3KUX MPEANOCHIIOK TEOPUIO «CEMAHTH-
YeCKUX MPUMHUTHBOB» AHHBI BexxOurkoit [Wierzbicka 2021], cm. taxke [Mel’¢uk
1989]). N1.A. Menpuyk yTBEp)KIaeT, YTO CEMaHTHUECKasi pernpe3eHTanus 0azupy-
€TCsl Ha OTPAaHUYECHHOM YHUCJIe SJIEMEHTAPHBIX CEM, KOTOPHIE MOTYT OBITH Ha3BaHbI
«aromamu cmbiciay (Mel’¢uk 1999: 58).

[ToMuMO BCETo MEPEUNCICHHOTO, 3Ta MOJIENb SIBISETCSI MHOTOYPOBHEBOM WJIH,
ropopss cioBamu M.A. Menbuyka, cTpatuuKaniMuoHHON (= MHOTOCIOWHOM)
(Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020: 10), mOCKOIBKY SI3bIK TOHUMAETCSI KAK MHOTOYpPOBHE-
Bas CyIIHOCTb. ABTOP T€OPUU BBIIEISET UEPAPXUI0 YPOBHEH, BKIIIOYAIOIIYIO Ce-
MaHTHUYECKHI (CMBICIIOBO), CUHTaKCUYECKUH, Mopdonoruueckuii, GpoHomoruye-
ckuil 1 GoHeTHuKO-Tpaduueckuii (Texcrt). Ha kakjoM OCHOBHOM penpe3eHTaTHB-
HOM YPOBHE, KDOME CEMaHTHYECKOT0, CMBICIIO-TEKCTOBAsI MOJIETb PACIIO3HALT /IBa
MOy POBHS1, Ha3bIBAEMbIX ITyOMHHBIM U IOBEPXHOCTHBIM. TakuM 00pa3oM, MOKHO
TOBOPHUTH O TNTyOMHHO-CHUHTAKCUYECKOM MPEACTABICHUU M O TTIOBEPXHOCTHO-CHH-
TaKCUYECKOM TIpecTaBieHud u T.21. U.A. Menpuyk maet cienytomiee 00bICHEHHE
STUM MOAYPOBHSIM: « TyOWHHBINA MOTypOBEHb OPUECHTHPOBAH HA CMBICI, TO €CTh
Ha cojiepxaHue, KoTopoe ['oBopsIuii XOueT BbIpa3uTh; €ro 3a/1a4a COCTOUT B TOM,
4TOOBI SICHO TIEpeaTh COOTBETCTBYIOIIME paznuuus uHopmamuu. [loBepxHOCT-
HBII [TOlypOBEHb OPUEHTUPOBAH HA TEKCT, TO €CTh HAa (hOpMY, B KOTOPOI BhIpaxka-
eTCsl COJIepIKaHUe; ero 3a/lada — SKCIUTUIIMTHO OTPa3UTh BCE COOTBETCTBYIOIINE
dbopmanibabie pazaunams» (Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020: 16).

4 D10 yTBEpPIKIEHNE HA MIEPBBII B3TJIST MOXKET TTOKA3aThCs OUEBHIHBIM, HO HATOMHHM, UTO OJTHA
13 Hanbosee pacIpoOCTPaHEHHBIX CETOHS TEOpHUil A3bIKa, TEeHEPATUBHAS TpaMMaTHKa (1 OIIM3KHE K
HEW NAEOJIOTHN ), PACCMATPUBAET SI3BIK IPUHININAIGHO HHAYE: HE KaK HHCTPYMEHT ISl BBIPAXKEHHS
CMBICIIOB, a Kak (popMabHBIH MEXaHU3M IOPOXKICHNS OECKOHEYHOTO MHOXKECTBA CHHTAKCHUECKH
MPaBUIBHBIX CTPYKTYp, KOTOPBIE B TAIbHEHIIIEM MOTYT OBITh «O3BYUCHBI» U «MHTEPIIPETUPOBAHBI)
C IIOMOIIBIO CEMAaTHYECKOTro (WK (HOPMaTIBHO-IOTNYECKOr0) KOMIOHEHTa. B 3ToM oTHOLIEHHH 110~
sunust M. A.Menpuyka He MEHSUIACh C CAMBIX PaHHUX paboT: €CIM Ul €r0 FeHePaTUBHBIX ONIOHEH-
TOB SI3BIK — 3TO B NEPBYIO OYEPEIb «CHHTAKCHYECKas MAIMHA», NPOJYKTaM pabOThl KOTOPOii
MOJKHO BIIOCJIEZICTBUY ITPUNIKCATh 3HAUEHHE, TO B €T0 UJICOJIOTHH SI3BIK BCETa PACCMaTPUBAJICS KaK
«TpaHCIUPYIOIIas MalllHaY, T.€. CUCTeMa MHOTOYPOBHEBBIX MpeoOpa3oBaHKi, 00eCeYBaIOINX
nepexo]] OT cMbIcia K TekeTy. 9710 commkaer TCT ¢ TeM, 94TO CeroHs NPUHATO HA3bIBATh «(PYHK-
[IMOHAJIBHBIMI» MOJIEIISIMH SI3bIKA (XOTS ¥ OT 3THX ITOCIIETHUX OHA B PsiJie OTHOIICHUH OTIINYAeTCs).
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DTa MOJeNb TaKXKe SBISETCS CTPYKTYPHOMU, MOCKOJIBKY CaM S3BbIK U €ro eu-
HUIBl TOHUMAIOTCS KaK CTPYKTYphl. Takum oOpa3oM, ceMaHTHKa OMUCHIBAECTCA B
TEPMUHAX CEMAaHTHYECKHX CTPYKTYp, KOTOPbIE IPEACTABICHBI B BUJE CETEH C y3-
namu. [IpeqoxeHns 1 UX CEeMaHTHUKA IPEICTABICHEI B BIJIE TTyOMHHBIX U TOBEPX-
HOCTHBIX CHHTaKcuueckux cTpykryp (Mel’¢uk 2021: 12—-13). To ke camoe OTHO-
cutcs Kk Mopdosorud. CTpyKTypHBIH IMOAXO0 MPHUIACT TAaHHOW TEOPUU MPUKIIAI-
HOM XapakTep: ee MOYKHO UCIIOJB30BaTh B MPAKTUKE MAIIIMHHOTO MEPEBO/Ia U TeHe-
paluu TeKcTa.

Ota monens pyHKIMoHAIbHA — B €e ocHOBE JiexkuT TCT, Ha ocHOBE KOTOPOit
U cTposaTcs (YHKIMOHATBHBIC MOJICIH S3BIKOB C HCIOJB30BAHUEM Pa3IUYHBIX
(dbopManbHBIX CHUCTEM: CEMAaHTHUECKUX CETeH, CHHTAKCHUECKHX JEPEBbEB, JIEKCH-
yeckuX (QyHKIMH, mpaBwi nepedpazupoBanus u T.1. CHILHON CTOPOHOU (DYHKITH-
OHAJILHBIX MOJICJICH SIBIISIETCS BO3MOXKHOCTh MOJCIUPOBATH OOBEKT, CKPBITHIA OT
npsimoro HaOroAeHus. M yenoBeueckuil pa3yMm, U S3bIK B [IEJIOM HYKJJAIOTCS B CIIe-
[UAJIbHBIX UCCIIEI0BATEIbCKUX MPOLEAYpPaxX U METOUKAX, YTOOBI OOHAPYKUThH UX
CKPBITBIC CBOMCTBAa. DYHKIIMOHATBHBIE MOJICIH MPEACTABISIOT aHATH3UPYEMBIi
00BEKT B €ro (yHKIIMOHUPOBAHUH, IOATOMY WX MOKHO MCIOJB30BaTh VISl TOHHU-
MaHUsl BHyTpEeHHEH paboThl MO3ra, KOTOPBIN 10 CUX TIOP COXPAHSIET CTaTyC «4ep-
Horo suka» (Mel’¢uk 2012a: 18). ITo cyTu, pyHKIIMOHATBHAS MOJIENb BBISBIISET
COOTBETCTBUSI MEXIy HAOOpPOM 3HAYEHHUI ¥ HAOOPOM TEKCTOB M PACKPBIBAET TO,
KaK TOBOPSIIMIA BBIpaXKaeT 3HAUYEHUS C TOMOIIbIO TEKCTOB U, HA00OPOT, U3BJIEKAECT
3HaueHus u3 TekctoB (Mel’Cuk & Milicevic¢ 2020: 8).

3Ty MO/IeIh MOKHO TI0 ITPAaBY 0XapaKTEPHU30BaTh KaK rII00aIbHYI0, TOCKOJIBKY
OHa paboTaeT Ha BCEX YPOBHSX SI3IKOBOM cucTeMbl. OHA MOKa3bIBaeT, Kak (PyHK-
[IUOHUPYET SI3bIK M0 HAMPABJICHHUIO OT 3HAYECHHUS K TEKCTY M YCTaHABIMBAET CBS3U
HE TOJILKO MEXKY JICKCHYSCKUMU STUHUIIAMH U WX 3HAYCHHUSIMH, HO U MSKTy TIPe/I-
JIO)KEHUSIMU U X 3HAYCHHSIMH.

Haxkowner, 3TOT 1oX0 OpUEHTUPOBAH HA CUHTE3. XOTS CMBICJIOBOM TEKCT SIB-
JsieTCs IBYHANpaBieHHbIM, V.A. MenpayK yTBepKIaeT, YTO JIMHTBUCTHKA JTOJKHA
U3y4aTh U OMHCHIBATH S3bIKOBOE (DYHKIIMOHUpPOBAHUE B HampaBieHUH «CMBICIT —
TexkcT» B COOTBETCTBUE C dTamamu mopoxaeHus tekcra (Mel’Cuk 2021: 8-9).
JIMHTBHCTUYECKUH CHHTE3, WJIH, IPYTHMH CJIOBaMH, TPOU3BOJICTBO TEKCTA BAYKHEE
JUTSL SI3BIKO3HAHUS, YeM aHAJIU3 WIH MOHUMAHUE TEKCTa. DTO MOXKHO OOBSCHUTH
TEM, YTO [MOHMMAaHHUE TEKCTa MPEANOIaraeT B ONPEeICHHON CTeNeHH IIOHUMaHe
IpeIMeTa, YTO BKJIK0YaeT IOHUMaHNe BHESI3bIKOBOW JIEHCTBUTENIBHOCTH, (pakTopa,
KOTOPBI MOXET WCKa3WTh BCIO KapTUHY. ECIW JIHHTBUCTBI WAYT OT 3HAYCHHUS
KO BCEM BBIPAXKAIOIIUM €r0 TEKCTaM, OHH UTHOPHUPYIOT BHEA3BIKOBBIE (DAKTOPHI U
HCCIIEAYIOT S3bIK KaK TakoBou. Kpome Toro, 110001 TEKCT mepes TeM, KaK MPOBO-
JUTCSI aHAJIN3, JI0JKEH ObITh CUHTE3UPOBAH, a 3TO SIBJISIETCA €lIe OJAHUM JOoKa3a-
TEJIbCTBOM TOT'0, YTO CUHTE3 TEKCTa MIEPBUYUEH 10 OTHOLIEHMIO K aHanu3y (Mel’ ¢uk
2021: 9-10).
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2.2. Teopusa «Cmbicn < TeKcm»: OCHOBHbIe opueHmupbl
8 OMUCAHUU AUH2B8UCMUYECKOU ceMaHMUKuU

N.A. Menpuyk MOJYepKUBAET, YTO KaK CaMO 3HAYEHHUE SI3bIKOBOM €IMHUIIBL,
TaK U ero ONucaHue SBJIAIOTCS CIOXKHOW 3ajaueil 111 MHOTUX ITOKOJICHUH JIMHTBU-
ctoB (Mel’¢uk 1999, 2012, Mel’¢uk & Milicevi¢ 2020). Teopuss «Cwmbicn <
Tekct» mpemaraeT ee pemeHue. B pamkax pa3paboTaHHON TEOPUHU TPEIIOKEHA
CHCTEMA MOHATUU JJISI ONKUCAHUS JIEKCHUYECKOM M CHUHTAKCUYECKOW CEMAHTHUKH.
Haunnas ¢ o61miero noHMMaHus 3Ha4eHUs KaK «MH(GOPMAIIMOHHOIO COZEpKaHMUs,
KOTOPOE MOXKET ObITh BepOaIn3upoBaHO Ha JaHHOM s3bike» (Mel’¢uk & Milicevié
2020: 4), 1.A. MenbuyK BBOJUT HEJIBIN PsJl MOHATHIA, KOTOPHIE ITUPOKO UCIOJIb-
3YIOTCS B JINHTBUCTUYECKONU CEMAHTHUKE JUIsl BBISIBJICHUSI 3HAUCHUS SI3bIKOBOM €/11-
HULBL. K 3TUM MOHATHSM OTHOCATCS BaJ€HTHOCTh, aKTAHTHI, JUaTe3a, CEHTEHIIH-
anbHasi cemMaHTHKa. COOTHOIIEHUE BCEX 3TUX TEPMUHOB COCTABIIAET IIEJIOCTHYIO
CUCTEMY, HalpaBJIECHHYIO Ha OMHMCAHUE S3bIKOBOI CEMaHTUKU.

Eme onuH MOMEHT, BaXKHBIN JUIsl COBPEMEHHBIX CEMAaCHOJIOTOB, — 3TO TpakK-
TOBKa 3HaueHus B paborax M.A. Menbuyka. OH pa3nuvaer, ¢ OJHOW CTOPOHHBI,
JIMHTBUCTUYECKOE (= «IIOBEPXHOCTHOE»), TO €CTh HEMParMaTuuecKoe, HEAHIUKIIO-
MeMYECKOE 3HAYCHHE U, C IPYTOI CTOPOHBI, peaibHOE (= «TITyOMHHOE) ) 3HAUCHHE
(Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 73). Bmecte ¢ TeM 4TOOBI KOMIIEHCHPOBATh 3TH Orpa-
HUYCHHS Ha CTPYKTYpPYy 3Ha4eHUA U Janee — cMbicaa M.A. Menpuyk aHanu3upyer
S3BIKOBOE 3HAYCHHE KaK BKJIIOYAOIIEe B ce0sl MPOMO3UIIMOHANBHBIN, KOMMYHHKA-
TUBHBIA U putopudeckuii komnoHeHTsl (Mel’¢uk & Mili¢evi¢ 2020: 77). Ilpormo-
3UIMOHAIBHOE 3HAYCHHUE NPECTABISIET COOO0M CMBICIIOBOE COJIEPIKAHHE S3BbIKOBOM
€IMHULIBI U MOKET OBITh OMKMCAHO C MIOMOIIBIO JJOTUYECKUX MPECYIO3ULNI; KOM-
MYHUKATUBHOE 3HAYEHUE CBSA3aHO C KOMMYHHUKATUBHBIMU HAMEPEHUSIMU TOBOPS-
Ier0, a PUTOPUUECKOE 3HAYEHHE — CO CTHJIMCTUYECKUMU HaMEpPEHUSIMU T'OBOPSI-
IETO: SIBIISIETCS JIU BBICKA3bIBAHHE HEUTPATBbHBIM, (DOPMATBLHBIM, Pa3rOBOPHBIM,
MOATHYECKUM, UpoHndeckuM u T.1. (Tam xe).

N.A. Menpuyk mociaefoBaTelieH B yTBEPXKICHUH, YTO 3HAUYEHHUE MOCTPOCHO
aTOMAapHO, OYEHb XOPOIIO CTPYKTYPHUPOBAHO U €r0 OMHCAHUE UCIIOIB3YET JIOTHYe-
CKHE aTOMbI, KOTOpPbIE SBISAIOTCS IpeJuKaTaMu U UMeHaMu oobekToB (Mel cuk
1999: 62). OtoT nmoaxoa ObLI IEPEHECEH B JIGKCUKOTpaduio, U « TOIKOBBIN KOMOH-
HATOPHBIM CJIOBapb COBPEMEHHOro pycckoro s3bika» (Mel’¢uk & Zholkovsky
1984) MOXET CITyKUTh SIPKUM IIPUMEPOM €T0 TPUMECHECHHUS.

2.3. Teopusa «Cmoicn < Tekcm»: 38pUCMUKA U NPUKAAOHble dcneKkmeol

Teopus «Cumbica < TekcT» npeaonpeaenuia pa3BUuTUE pa3HbIX HAIPABICHUI
TUHTBHCTUYECKUX uccheaoBanuidl. B pamkax TCT Obl1 pa3paboTaH HCKYCCTBEH-
HBII ceMaHTHYeCcKuH s3bIK (Menbuyk 1974), oboraTuBiimii Kak JeKCUKorpaduio,
TaK 1 ONUCAHUE A3bIKA B LIEJIOM. DTOT UCKYCCTBEHHBIN CEMAaHTUUECKHM 31K HOCUT
aOCTpaKTHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY PacCYMTaH Ha MAaIIUHY, KOTOpas HE MOXET
yrajatb, 4YTO O3Ha4yaeT TO WIM MHOE BbIpaxeHue. [Ipemnaraemplii hopmabHbIN
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A3bIK OTJIMYAETCA CTPOTOCTHIO M HALEJEH HA PENpPE3EHTALMI0 CTPYKTYphl 3Haye-
Hus. Emie onqnum npaktudeckum pesyipratoM npuMenenuss TCT B koMIibroTepHOM
JIMHTBUCTUKE U MAILIMHHOM IMIEPEBOE SIBISETCS CO3JaHUE CITMCKA OCHOBHBIX CEM.

Teopus «Cwmbicn & TekcT» HamMeTHIa My TH PEIICHHs TeX MPo0eM, KOTOphIE
HaxoAsTCs Kak B noje BHUMaHus M.A. Menbpuyka, Tak U CTOSAT Ha IIOBECTKE JHS
npyrux ucciegonareneid. Korma M.A. MenbuyK ONUCHIBACT U U3YyYaeT IIUPOKHIA
KpYT 1po0sieM, HaXOASIIMXCS Ha TPaHHIIe CEMaHTUKU U IPYTUX 00JIacTel s3bIKO-
3HaHHUA, a TAK)KE€ CMEXKHBIX IUCLMIUIMH, OH (AKTUUYECKH OYEPUYMBAET KOHTYPHI
CBOCH COOCTBEHHOI TEOPUU U €€ MOTEHIINATLHBIE BO3MOKHOCTH. HOBBIN MOIX0 K
JIEKCUYECKOM CEMaHTHKE, a TAKXKe IPEIJIOKEHHOE OINMCAHUE CEMaHTHYECKUX M
CHUHTAaKCUYECKHX ACIEKTOB S3BIKOBBIX €IMHUI] CIIOCOOCTBOBAIN Pa3BUTHIO JIEKCHU-
KOJIOTHH U JIeKCUKOTrpaduu Kak MPUKJIAJHBIX aHAJIOTOB JIEKCUYECKOW CEMaHTUKH.
Bce 310 nnpuBeo k paciiMpeHU0 COBPEMEHHOM CEMACHO0JIOTUU, KOTOpasl yTOUHUIA
nporenypsl 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO sI3bIKa (HampuMep, MAIlMHHBIA TEPEBOI,
aBTOMAaTHUECKas IeHepalus TeKCTa, MaTeMaTH4eCKasl JIMHIBUCTHKA), a C JIPYrou
CTOPOHBI, BHECJIA BKJIJ] B U3yUYECHHE U IpernojaBaHue s3bIKa, IOCKOJIbKY B 00€uX
cdepax OCHOBHOMH 3amaueil sBisercs nepenauda 3Hadenus (Mel’¢uk & Milic¢evié
2020: 7).

Eme ogHuM Ba)kHBIM BEKTOPOM, KOTOpBIN HameTwi M.A. Menbuyk, sBisieTcs
BO3MOKHOCTb IPUMEHEHUS S3bIKOBBIX MOJIEJIEH HE TOJIBKO ISl IMHTBUCTUYECKUX,
HO M MEXIUCLUIUIMHAPHBIX HcciaenoBaHuil. CaM OH BUIUT BBICOKYIO IpaKTHUYe-
CKYI0 IIEHHOCTb CBOEH MOJIENM, MO KpahHEeW Mepe, B TPEX TEXHOJIOTHMYECKUX
U COLIMATBHBIX 00JIACTSAX: aBTOMATHYeCKast 00padOTKa eCTECTBEHHOTO SI3bIKA; Mpe-
M0JIaBaHNE U M3Y4YEHHUE S3BIKOB; CO3JaHUE CJIOBapeil, y4eOHHKOB M TOCOOMIA
(Mel’¢uk 2021: 28).

Henp3s He npucoequnuthes Kk no3unuu M.A. Menbuyka, KOrjia OH, pe3toMHu-
pysl MEpCHEeKTUBbI CBOEM TEOPHUM, TOBOPUT, YTO €CTECTBEHHBIN S3BIK SIBIISAECTCS
CIMHCTBCHHBIM HAJIS)KHBIM KJITIOYOM K delloBeueckoMmy MbinuieHuto (Mel’¢uk
2021: 28). be3 rmy0oKOro moOHUMaHHs TOTO, KaK S3bIK (DYHKIMOHHPYET B HAIICH
NICHXUKE, HEBO3MOXKHO MOHATH, KaK YeJIOBEYECKHT MO3T 0OpabaTsiBaeT nH(OpMa-
1uio. BoT nouemy dyHKIIMOHAIBHBIE MOJIEH s13bIKa U, B yacTHOCTH, TCT (Teopus
«Cwmpbica & Tekct») B HacToslllee BpeMsi UIMEIOT COBEPLICHHO 0c000e 3HAUCHHUE.
Kak ormeuaer M.A. MenbuyK, «JIMHTBUCTHKA JIOJKHA 3aHATH IIOYETHOE MECTO
Cpelll «TOYHBIX» HAyK, U CBOW BKJIaJ] BHECYT (YHKIMOHAIbHBIE MOJIENIH, BOILIO-
LIAIOIIME €CTECTBEHHOHAYUYHBIM MOJAXOJ K CIOXHBIM sBiIeHUAM» (Tam xe).
B 3aBepiieHne MOXHO CO BCEl YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO Teopusi «CMbIca <
TekcT» CIayXKUT OCHOBOM AJIs PELIEHUS] MHOIMX CYIIHOCTHBIX BOIPOCOB, K KOTO-
peiM obpammaercs M.A. Menb4uyk U €ro MHOTOYHMCIICHBIE TTOCIICI0OBATEIH.

3. Kpatkuit 0630p cratei Bbinycka

OTtkpriBaet Boimyck caM romsip. Ctatebs M. A. Menbuyka «Pycckue peaymim-
KaTUBHBIC [TIOBCPXHOCTHO-CUHTAKCUYCCKUEC OTHOILICHUS B ACIICKTC 06H_[CFO CHUHTAaK-
cuca» — eIe OJWH MoJapok HamuM uyutarenasMm (cMm. Mel’C¢uk 2018a). JlanHoe
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UCCJIEIOBAaHKE SIBJIIETCA YacThIO OOJBIIOTO MPOEKTa, HAICIEHHOTO HAa ONMHCAHHE
MOBEPXHOCTHO-CUHTAKCHUYECKUX OTHOIICHUH B S3BIKaX MHpPA, HAYAJIO KOTOPOMY
6bu10 monoxeno eme B (Mel’¢uk 1962: 47-49). C tex nop ObUIO COCTaBIEHO He-
CKOJIBKO CITUCKOB PEAYTUTMKATUBHBIX IOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUYECKUX OTHOIICHHIA
B PYCCKOM, aHTJIMICKOM, (hpaHIly3CKOM, HEMEIIKOM U JPYTHX SI3bIKaX (CM., HallpH-
mep, Mel’Cuk 2015: 444-453,2016: 184—194, 2018b u ap.). Llens nanHo# cTaThy —
JIOTIOTHUTH UMEIOIINECS CIIMCKH U OMPENICINTh CIIeIHAbHBIE PYCCKUE peayTLINKa-
TUBHBIC TMOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUECKHE OTHOIICHHUS, KOTOPHIE BBICTYIAIOT
UCKITIOYUTENIHO B CHHTAKCUYECKUX HAMOMAaX, OCHOBAaHHBIX Ha PENyIUTUKALIUAX.
B pesynbrarte ucciienoBanus, NpoOBEAECHHOTO B paMKax Teopur «Cmbici < TekcTy,
BBIJICTICHO 7 THIIOB MOBEPXHOCTHO-CUHTAKCUYECKHUX OTHOIIEHUH B PYCCKOM SI3BIKE,
KOTOpPBIE OTHOCSTCS K 00J1acTH (hpa3eosIoTUU U 10 CUX TIOP HE MOy YN JOJIKHOTO
BHUMAaHHMS UCCIIEN0BATEIICH.

AnHa BexOulikas mpooyikaeT pa3BuBaTh UACIO O TOM, YTO, HECMOTpsI Ha de-
HOMEHAIIbHOE Pa3HOO0pa3ue S3BIKOB U KYIBTYp, KOTOPOE YacTO aOCOIIOTU3HPY-
€TCsI UCCIIeI0BATENSIMU, CYILIECTBYIOT 0a30BbI€ 3JIEMEHTHI YEJIOBEUECKOIO MBbIIILIe-
HUSl, IPUCYTCTBYIONINE KaK OTACIbHBIC CIIOBA (MU 3HAKK) BO BCEX S3bIKAX MHUpPA
(Goddard & Wierzbicka 1994, Wierzbicka 1992, 2020, 2021 u ap.). O6o3Ha4ae-
MbI€ UMU MOHATHUS OJMHAKOBO BOCIIPUHUMAIOTCS JIOJbMHU HE3aBUCHMO OT SI3bIKa,
Ha KOTOpOM OHU roBopsTt. 1o cioBam JleitOHMIIa, OHU TIPEACTABISAIOT COOOM «ai-
daBut yenoBedeckoir muicam» (“the alphabet of human thought”) (Wierzbicka
1972: 6). Mcnionb3yst ToaX0 K M3yYSHHUIO CMBICTIA, pa3pa0O0TaHHBIN Ha OCHOBE «Ce-
MaHTUYECKHX TPUMHUTUBOBY» W HM3BECTHBIM mon abOpeBuarypoir NSM (Natural
Semantic Metalanguage), B pycckom nepeBojge — ECM (EcrectBennsiii CeMaHTH-
yeckuii Metasasbik) (Goddard & Wierzbicka 1994, Wierzbicka 2021 u ap.),
A. BexOulikasi paccMaTpyBaeT yHUBEpCcaidbHble KOHIENTH «S» u « Thy. Pesyib-
TaThl MPOBEACHHOTO UCCIIEIOBAHUS MO3BOJISIIOT YTBEPKAATh, YTO OHU SIBIISIOTCS
0a30BBIMH JIEMEHTAMH YEJIOBEYECKOTO MBIIIUICHUS ¥ IIPUCYTCTBYIOT BO BCEX SI3bI-
Kax, YTO B OYEPETHON pa3 CBUACTEILCTBYET O (yH/IaMEHTAILHOM €IMHCTBE Yello-
BEYECTBA.

Nnen Annsl BexOunkoil 00 yHUBEpCAJIbHOM METAasi3bIKE ObUIM YCIEIIHO
anpoOMPOBAHBI PSAIOM YUYEHBIX HA THIIOJIOTHYSCKH Pa3IMIHBIX S3BIKAaX (CM.
Gladkova & Larina 2018) u nokazanu cBoto 3()(PEeKTUBHOCTH MPH TOJKOBAHUU
KyJIbTYPHO-CIICIIU(PUIHBIX CIIOB U TIOHSATUH, SBIISIOMINXCS BECbMa TPYIHBIMH IS
nepeBoaa (Wierzbicka 1997, 1999, 2014, Goddard & Wierzbicka 1994, Levisen &
Waters 2017, Bromhead & Ye 2020 u ap.). B mannom Beimycke Mapk [propu
(Duri 2022) ucnions3yet meton NSM (ECM) 11 3KCIUTMKAIIMK YeThIPEeX apabCcKux
CJIOB, HA3bIBAIOIIMX KITIOYCBBIC MTOHITHS UCIaMa, KOTOPhIC HE UMEIOT YKBUBAJICHT-
HBIX COOTBETCTBUU B aHIIMICKOM si3bike. [loguepkuBas Ba)XKHOCTh MOHUMAHUS
KITFOUYEBBIX CIIOB IPU H3YUYEHUH JPYTON KYJIBTYpPhI, aBTOP OTMEYAECT, YTO IPH Iepe-
BOJIC OHM HEH30eXKHO MCKaXaloTCsl, MOCKOJIbKY IMOMaaloT MO/ BIUSHUE IPYroro
s3pIKa. B cTaThe mokazaHa 3(EeKTUBHOCTh CEMAaHTHUECKOTO aHaIKM3a KyJIbTYPHO-
cnenuuuHbIX apabckux cioB ¢ npuMmeHeHueM ECM, KOTOpBI MO3BOJISET
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YCTPaHUTh 3TH UCKaKEHUsI M 00ECIeUUTh a/IeKBaTHOE MOHUMAHHUE KIIFOUEBBIX MO-
HSTHIA APYTOH KyJbTYpBI, B TOM YUCIIE PEIIUTHO3HBIX.

EcrectBennpiii cemantnyeckuii Metasi3bik (ECM) umcrnosib3yer B KadyecTBe
METO/a CEMAHTUYECKOro aHanu3a U AHHa [J1agkoBa, KoTOpas paccMaTpHUBAET
M3MEHEHHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIEKCUKOHE, & UIMEHHO — IOSBJIEHUE HOBBIX
3HAYEHUH Yy CIIOB Jicecmy, dcecmKuil U dcecmko. B cBoeM ucciie1oBaHuy OHa Mpe-
naraer ECM TonKoBaHUsI JAHHBIX CJIOB, BBISABIISIET CBA3b MX 3HAUEHUH C KYJIbTYp-
HBIMH TEMaMHU «3MOLMOHAIBHOCTbY», «OTCYTCTBHE KOHTPOJS» U «OTKPOBEHHBIN
pasroBop» M OTMEYAaeT BO3POCIIYIO 3HAYMMOCTh A3THX CJIOB B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE.

Ecnu cemanTnyeckuil MeTasi3bIK OTHOCUTCSI K HCCIIEJOBAHUIO BHYTPEHHUX
IPOIIECCOB SA3bIKA — TOTO, YTO YACTO CKPBITO OT IPSMOT0 HAOIIOICHHSI, UHBIMHU CJI0-
BaMH, MHTEPUOPU30BAHO, TO UCCIIEOBAHUS APYTUX YPOBHEH SI3bIKOBOI CHCTEMBI,
KOTOpBIE TaK)K€ OTTAJKUBAIOTCA B OINpEIEIeHHOM poje oT uaeid M.A. Menbuyka,
oOpamarTes K CTPYKTYpaM, CIIy KallUM 3KCTEPHOPU3ALUU S3bIKOBBIX €IUHMIL B
peun. Tak, Hukonac OBanc (Evans 2022) npennaraer uaer UHTEpaKTUBHOH (poHe-
TUKH, KOTOpasi MOXKET B JaJIbHEHIIEM MHTErPUPOBATHCS B 3BYKOBYIO CUCTEMY U
1100 pacHpATh (POHOJOTHUECKYIO CUCTEMY 3a CUET BKIIOYCHHS B HEE HOBBIX
¢donem, n10O0 paclMpATh (POHOTAKTUYECKHE BO3MOXKHOCTU (DOHEM, BCTpeyaro-
IIUXCS B APYruX (OHOTAKTHYECKUX MO3uLusAX. [Ipu 3TOM B KadecTBe aprymeHra
aBTOP yKa3bIBaeT Ha OTpaHNYCHHBIC MHTEPAKTHBHBIMH KOHTEKCTAMH (POHEMBI B I1a-
MyacCKOM SI3bIKE HAH, a TaKkke Ha (POHEMBI C OTPAHUYCHHOW (POHOTAKTUIECKOMH
quctpuOynueit (aHriauickuid) i Mopdonorndeckoi quctpuOynuenn (OMHUHIK
KyHBOK, aBCTPAJIMHCKUI A3bIK T'YHBUHUTYaHCKOW ceMbn). Llens aBropa — paciu-
pPUThH HAlllU MPEACTaBIECHUS O (JOHEMaX C OrPAaHWYEHHOM AMCTpUOyLUel mocpen-
CTBOM IIPUBJICYEHUS CHEIM(PUUECKIX BOKAIBHBIX KECTOB, BO3HUKAIOIIUX B YCJIO-
BUSIX WHTEPAKIUH.

HIupoxuil Kpyr BaXKHBIX BOIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K 00JIACTH MOP(OIOTruy,
CEeMaHTHUKH, MparMaTHKN U TUIOJOTUH, paccMarpuBaercs B crathe «llepdextus,
nephopMaTHB U HACTOSIIEE BpeMs: HEKOTOPbIE HECTaHJapTHble KOMOMHALMU B
CHaBAHCKUX | pyrux s3pikax» (B.A. [Tnynrsan, E.B. Paxununa, T.W. Pe3nukoBa).
Ha penpesenratuBHOM sMmnupruyeckoM matepuane HamponanbHoOro kopmyca pyc-
ckoro s3bika (HKPS), BxinrodaronieM npuMepsl U3 Xy10KECTBEHHBIX TEKCTOB € UX
NepeBOIaMH Ha JIPyTrue eBpONEHCKUE SI3bIKH, aBTOPHI PACCMATPUBAIOT OCOOBIN THUIT
KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX (hOpMBbI IEP(HEKTUBOB C OTPULIAHUEM ITOJTY4aIOT 3HAYEHUE
«TPOCHEKTUBHOIO HACTOSIIEro». I10 MHEHUIO aBTOPOB, B HEKOTOPBIX CIIy4asx 3TH
KOHCTPYKIIMU COOTBETCTBYIOT PEUEBBIM aKTaM M MOTYT CUMUTAThCA CBOErO pojia
nepdopmatuBamu. Kak mokaspiBaeT uccienoBanue, mogooHble KBasu-mepdopma-
TUBHBIC KOHCTPYKLUHU PACIIUPSIOT HAIIX NPEICTABICHUS O 3HAYCHUAX, KOTOPBIE
MOTYT IpuoOperaTh nepPeKTUBHbIE (HOPMBI HACTOSILETO BPEMEHH.

Heckonpko craTtel Bblllycka MPECTABISAIOT pe3yJbTaThl HCCIEAOBAHUM,
BBIIIOJIHEHHBIX HAa IE€PECEYEHUH CEMAHTHKH, MparMaTHUKUd M JIEKCUKOrpaduu.
Bbappuoc Ponpurec (Barrios Rodriguez 2022) ananusupyer TpyAHOCTH JIEKCHKO-
rpaduyeckoii 00paboTKu (opMyIieM, BOSHHUKIINE IPH COCTABICHUH HCITAHCKOTO
3JIEKTPOHHOTO cioBaps Diretes. OTMeuast, 4TO Ha CErOAHSALIHUNA E€Hb B PaMKax
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teopun «Cmbici < TekcT» nparmaTeMsl MoABEpraiuch GopMaan3aluy Ha OCHOBE
JIEKCUYECKUX (PYHKIIUN, aBTOP JI0KA3bIBAET HEOOXOAMMOCTh MX (popMaIu3anuu Ha
OCHOBe mparMaTuueckux (QyHKnuid. PesymbraTel aHamuza 200 ¢opmyiem mo3Bo-
JWIA CAeNaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO MparMaruyeckue (QYHKIUU MOTYT OBbITh
MOJIE3HBI HE TOJBKO JUIst popManu3aiy GopMyIieM U parMaTeM B IpyTUX sS3bIKaXx,
HO U U1 IIEpecMOTpa CIIUCKA UIUIOKYTUBHBIX IJIaroJIOB, YTO BayKHO /1 (hpazeosto-
TUH U JICKCUKOTpaduu.

O.A. Cononosa u T.H. XomyToBa npencTaBisfOT NEePBbIE PE3yIbTaThl OOJIb-
IIOI'0 IPOEKTA MO CO3/IaHUIO0 AHTJIOSI3bIYHOTO TOJIKOBO-KOMOMHATOPHOTO CI0OBaps
KOH(JIMKTOTCHHOH JIEKCUKU Ha MaTepuaje KopIyca TEKCTOB IOJIUTHYECKOTO JUC-
Kypca. B kauecTBe METO/10JIOTMYECKUX IPUHILUIIOB IOCTPOEHHUS CIIOBAps UCIOb-
30BaHbI nosioxkeHus reopun «Cmpicn < Texer» U.A. Menbuyka. B cratse 06cyx-
JTAI0TCS pa3pabOTaHHbIE aBTOPaMU IPUHLUIIBI CO3/JaHUS CIOBaps, a TAKXKE MpUBeE-
JIEH TIPUMEP CIOBApHOH CTaTbU, MUKPOCTPYKTYpa KOTOPOW BKJIFOUAET CEMaHTHYeE-
CKYI0, (POHOJIOTMUECKYIO U COYETAEMOCTHYIO 30HBI.

Onwupasicb Ha TPUHIUIBI MOCKOBCKON CEMaHTUYECKOH IIKOJIbI (CM. Apresjan
2005, 2009, Apresjan, Sannikov & Boguslavskii 2010, Apresjan, lomdin &
Boguslavskii 2012, Boguslavskii 1996 u nip.), KOTOpble BO MHOTOM MPOJIOJIKAIOT U
pa3BUBAOT uaeu U npuHUMNbl Teopun «Cwmeicn < Tekcr», B.IO. Anpecsn u
b.JI. MlomauH paccMaTpHUBarOT PyCCKHE BOIPOCUTEIBLHO-OTHOCUTENIBHBIE MECTO-
UMEHUS KaK JICKCUKOTpahUUIECKUH THUII, KOTOPBIA TpeOyeT €IWHOTO CIIOBAPHOTO
OnMcaHusA. ABTOpBI BBIACISIOT BaKHEHIIME NpUHIUINBI Teopun «Cmbicn <
Tekct», KoTOphle OBUIM yHacieAOBaHb MOCKOBCKON CEMaHTHYECKOW IMKOJIOH
(MCII), — 370 «yCcTaHOBKAa HA MHOTOYPOBHEBOE S13bIKOBOE OIIMCaHUE, BHUMAHUE K
CEMAHTUYECKUM U KOMOMHATOPHBIM CBOMCTBAM SI3bIKOBBIX €IMHMII, LIEHHOCTh CJI0-
Bapsl KaKk MHCTPYMEHTA JIMHI'BUCTUYECKOro uccienaoBanus» (Apresjan & lomdin
2022). B paboTe onuchIBalOTCS OOIIME CEMAaHTHUECKHE, CHHTAKCUYECKUE B COYe-
TaeMOCTHBIE CBOMCTBA MHOTUX PYCCKHUX BOIIPOCUTEIbHBIX MECTOUMEHMU. Pe3yiib-
TaTbl HCCIEN0BaHMs CBHUJETEIbCTBYIOT O HAJIMYUHU TIyOOKOH MOTHUBUpYIOLIEH
CBA3M MEKY CEMaHTUUYECKMMH CBOMCTBAMH BOIIPOCUTEIbHBIX MECTOUMEHUH U UX
KOMOWHATOPHBIMH CTIOCOOHOCTSIMH

He o6ouumn BHUMaHUEM aBTOpPbI BBIYCKa U PYCCKUH BHJ, 3HAUYUTEIIBHBIN
BKJIaJl B (pOpMaTM3aIMi0 U TOHUMaHUE TPUPOsI KoToporo BHec U.A. Menbuyk.
Onwupasich Ha U3JI0KEHHbIE UM NPECTABICHUS 00 ITOH CI0KHOM rpaMMaTH4YeCKOM
kateropun, B.Jl. ConoBeeB, B.B. boukapes u B.P. BalipameBa npomaomkarot
JUCKYCCHIO O TOM, HaXOZATCS JIA [J1aroJibl B aClIEKTyaJIbHBIX I1apax B CIIOBOM3MeE-
HUTEJIBHBIX WIN CI0BOOOPA30BaTENIbHBIX OTHOIEHUAX. B cTaThe npeanoxkeHs! 18a
HOBBIX IIOJXO0/a, COIOCTABJISIOIINX KBAaHTUTATUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU aCIIEKTY-
QJIBHBIX AP PYCCKUX IJ1arojioB oooux Tunos. Ha ocHOBe pe3ybTaToB MPOBEAEH-
HOT'O HCCIIEJIOBAHUS aBTOPHI IPUXOAAT K BBIBOZY, UTO Cy(ppHUKCaTbHBINA U apPUK-
CaJIbHBIA crOcOOBl 00pa30BaHUs ACMEKTyaJIbHBIX Map MMEIOT PABHBIM CTaTyC C
TOYKH 3PEHUS UX KJIACCU(PUKALMU KaK CJIOBOM3MEHUTEIIBHBIX UM CII0BOOOpa30Ba-
TEJbHBIX.
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4. 3aknoueHue

B nanHOIi cTaThe MBI OTPaHUYHIIUCH LEJIbI0 000OIIUTE OCHOBHBIE TIOJI0KEHUS
teopun «Cmbicn <& TekcT», pazpadoranHoil . A. MenbuyKkoM, U XOTeIH NI0Ka3aTh
€€ BKJIAJ B PA3BUTHE PA3JIUYHBIX HAIIPABJICHUN COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKUA. MBbI
IIPU3HAEM, YTO 3TO OUYEHb KPATKUM 0030p, B KOTOPOM HEBO3MOXHO OTPA3UTh BCIO
JMHTBUCTUYECKYIO BeesleHHYy10 M. A. Menbuyka.

Kak cBHIETENBCTBYIOT CTaThU 3TOTO BBIILYCKA, IPUHIUIIBI TEOPUH «CMBICT &
TexcT», OpueHTHPOBAaHHBIE, TIPEK/IE BCETO, HA S3BIKOBOM CHHTE3, peueoOpa3oBa-
HUE U [IOHUMAHHE T€X CMBICIIOB, KOTOPbIE 3aKOAMPOBAHBI B TEKCTE, IIOIYYarOT
JlalipHeIee pa3BUTHE, YTOUHSIOTCS, YIIyOJIsI0TCS U UCHOJIBb3YIOTCA B U3YyUCHUU
BceX ypoBHeH s3bika. HecomuenHo, Teopust «Cwmbicn < Tekct» Oyner U nanblie
BJIOXHOBJIATH UCCIIEA0BATENIEH B UX BEYHBIX IOUCKAaX CYIIHOCTH S3bIKa M TOTO, KaK
YEJIOBEUECKUH pa3yM UCIIONb3YyeT ero. Ml HajieeMces, 4T0, 03HaKOMHUBILHCH CO CTa-
ThSIMH, OIyOJMKOBAHHBIMU B 3TOM BBIIYCKE, HAIIM YUTATEIU 00paTiTCs K Hayd-
HOoMy TBOpuecTBY M. A. MenpuyKa 1 01ydaT MHTEILIEKTYaJIbHOE YA0BOJIBCTBUE OT
CTPOMHOCTH U TITyOUHBI €r0 UICH.

OT UMEeHHU peKOIUIErny XKypHalla, BCEX HAIIMX aBTOPOB U UNUTATEJIEH MBI €111
pa3 no3zpasisieM Urops AnekcanIpoBuya ¢ 1o0uiieeM u xejraeM 100poro 310po-
Bbsl, HEUCCSIKAEMOT'0 ONITUMU3MA U HOBBIX TBOPUECKUX JOCTHIKEHUI !
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